
Fronsk orð komin úr Føroyum. 
Eftir Povl Skárup. 

Tey flestu fronsku orðini eru arvað ella lánt úr latíni, 
men nógv eru lánt úr germonskum málum. Tann stóra 
franska etýmologiska orðabókin, sum verður givin út av 
W . v. W A R T B U R G , og sum er ætlað at vera í 17 bindum, 
skal hava 3 bind bara um orð sum eru lánt úr germonsk* 
um málum. Higartil eru orðini frá A til R viðgjørd. Nógv 
tey flestu av hesum orðunum eru komin úr ymiskum týsk== 
um málførum, men summi eru ættað úr norrønum málum, 
serliga frá tí norrøna landnáminum í Normandie. 

Um eitt einasta orð stendur har at franskt hevur fingið 
tað úr føroyskum. Tað eitur á fronskum imbrim (ella nýggj* 
ari imbrin) og stendur í tí føroysku orðabókini (1928 og 
1961) sum imbrimil (eftir Lexicon Færoense), eitt gamalt 
navn á havgásini. Hvussu er orðið komið inn í franskt? 
Hetta verður ummælt í eini grein eftir FINN SALOMONSEN 
(1934) um føroyska fuglafrøði til árið 1800. í tí fronsku 
etýmologisku orðabókini (1956) stendur um orðið, at tað 
varð nýtt í fronskum fyrstu ferð í tí stóru Encyclopedie 
1765 og varð so tikið av djórafrøðingum, t. d. V A L M O N T 
(3. útg. 1775-76). 

Fyrstu ferð vit finna tað føroyska navnið er í verkinum 
um eksotisk evni eftir CAROLUS CLUSIUS (1605). Hann 
skrivar um eina havgás, ið var send frá einum norskum 
lækna, H E N R I K H Ø J E R , sum hevði verið í Føroyum, og 
sum skrivaði at hon æt Ildbrimel á føroyskum. Tað sum 
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Højer og Clusius skrivaðu um fuglin varð uppafturtikið av 
seinri fuglafrøðingum, og summir av hesum, NIEREMBERG 
(1635) og JONSTON (1657), nevndu eisini tað føroyska 
navnið Ildbrimel. Á latíni róptu teir fuglin Mergus maxi= 
mus Farrensis sive Arcticus 'stórur føroyskur ella arktiskur 
lómur'. 

I 1655 kom Museum Wormianum eftir O L E W O R M , sum 
segði at fuglurin á føroyskum æt Ildbrimet og á íslendskum 
Himbryne. Hann hevði fingið at vita frá Stefán Ólafsson, 
»Guds orðs trúgvasta boðbera í lslandi«, at navnið kom 
av himin + brynja, tí, sum orðatakið sigur, »Himbrynn 
hafa himneskan lit / en helvitska roddi«! 

I 1673 kom bókin eftir LUCAS D E B E S , og her stóð 
navnið sum ímbrim1). Tað franska orðið kom ikki frá 
Højer2), men hiðani, eftir tvinnum leiðum. 

Sama árið skrivaði T H O M A S B A R T H O L I N Í tíðarrit sítt, 
Acta Medica &. Philosophica Hafniensia, eitt úrdrag úr 
bókini hjá Debes. Eitt úrdrag úr hesum kom á fronskum 
í 1757. Hetta úrdragið nevndi ymisk føroysk orð, m. a. 
Eider 'æða', Imbrim og grindeval. 011 hesi orðini vórðu 
uppafturtikin ókritiskt saman við teim føroysku fuglanøvn* 
unum hjá Højer=Clusius í djórafrøðiorðabókini eftir M.D. 
L.C.D.B. (Monsieur de la Chesnaye des Bois) 1759. Um< 
setingin 1757 var eisini upprunin til greinirnar um Imbrim 
í náttúrufrøðiorðabókini eftir V A L M O N T DE B O M A R E (1 . 
útg. 1764) og í tí stóru Encyclopedie hjá DIDEROT og 
D'ALEMBERT (1765). 

Men tað sær út til at hin leiðin, sum orðið Imbrim fór 
eftir frá Debes, hevur havt størri týdning. Tað er ein við* 
merking í bókini hjá ANDERSON (1750) um ísland og Grøn* 
land, Davisístrætið og onnur norðurlond. Hann skrivaði 

' ) Aftan á Debes fær tað ongan týdning uttan fyri Føroyar hvussu 
havgásin eitur á føroyskum. Tarnovius (1660—69) hevur Indbrimel, Svabo 
(1781—82) hevur fyrstu ferð Havgaas umframt Imbrimil. Nú verður 
imbrimil ikki nýtt meir. 

2) Sbr. Finn Salomonsen (1934, bls. 88, n. 4). 
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um ein fugl, sum íslendingar róptu Huubryre, føroyingar 
Imbrim, Worm Mergus Maximus Ferrensis, og orknoyingar 
Embergoose, og segði, at Lucas Debes bls. 128 hevði áhuga* 
verdar frásagnir um hann. 

Tað var frá Anderson, fuglafrøðingurin BKISSON (1760) 
visti, at le grand plongeon tachete (tann stóri flekkuti lóm* 
urin) æt Imbrim á føroyskum (umframt Ildbrimel eftir 
Clusius, Worm, Nieremberg). Hann nevndi ikki Debes 
ella Bartholin. 

Tað var eisini frá Anderson (og Brisson), tann víðagitni 
náttúrufrøðingurin og rithøvundurin BUFFON (1781) hevði 
navnið imbrim, sum hann nýtti sum høvuðsnavn á hav« 
gásini. Bert sum annað navn nýtti hann grand plongeon de 
la mer du nord (stóri lómurin frá norðurhavinum). Hann 
nevndi nógvar keldur, harímillum Anderson, men ikki 
Debes ella Bartholin. 

Eisini tann stóra náttúrufrøðiliga lincyclopedie Methodique 
(1784) hevði Imbrim sum høvuðsnavn og Grand plongeon 
tachete (eftir Brisson) bert sum annað navn. í náttúrufrøði* 
orðabókunum 1822/26, 1825/28 og 1846/47 er imbrim vorðið 
slagnavn eins og immer á latíni, og fuglurin eitur plongeon 
imbrim. N ú kalla djórafrøðingar fuglin plongeon imbrin 
(sí t. d. í orðabókini 1958). LEGOARANT (1858), sum LITTRE 
(1873) tók upp eftir, segði, at Imbrim er eitt óvísindaligt 
navn (»nom vulgaire«), og at fuglurin annars eitur colymbe 
glacial ella grand plongeon ella plongeon glacial. Hetta 
síðsta navnið stendur sum tað vanliga navnið í Larousse 
du XXe siecle (1931), ið umframt Imbrim eisini hevur 
formin Imber; hesin má vera tikin úr latíni, tí hon nevnir 
tað Iatínska slagnavnið sum imber í staðin fyri tað vanliga 
immer. Vanligar franskar orðabøkur, sum ikki serliga fáast 
við náttúrufrøði, hava orðið plongeon (slektarnavnið), men 
ikki imbrim. 

Eftir LITTRE (1873) og Larousse du XXe siecle (1931) er 
framburðurin in=brim [ænbrim]; men tað at orðið nú skriv* 
ast imbrin týðir uppá at tað verður sagt [æ n bræ n ] . 
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Havgásin sæst um veturin við strondina í Picardie í 
NorðursFraklandi. Har hevur hon fingið eitt serligt navn, 
raquet, tað kemur av raquer 'spýta, harka' og sipar til, at 
hon hevur »helvitska rødd«. S Í W A R T B U R G (1960). 

Sítt núverandi latínska slagnavnið, immer, hevur havgásin 
fingið av BRÍJNNICHE (1764). Hann nevnir tað føroyska 
navnið Ildbrimet (eftir Worm) , tað íslendska Himbrime, og 
millum tey norsku nøvnini Hav=Immer ella Imber. Tað 
latínska slagnavnið immer hevur hann soleiðis ikki tikið 
úr føroyskum1), men úr norskum. 

Eitt annað orð hevur franskt fingið, um ikki úr føroysk* 
um, so úr Føroyum. Tað er orðið eider 'æða'. 

Síðan BRÚNNICHE Í bók síni um æðuna (1763) fyrstu 
ferð skrivaði nærri um navnið á fuglinum í ymiskum mál= 
um, hava málfrøðingar hildið, at franskt edredon, eingilskt 
edder=down, edder-fowl, og eider= í hálendskum eiderdons, 
eidereend og í týskum Eiderd(a)une. Eiderente (=gans, 
=vogel) er komið úr íslendskum æðardúnn (framborið ai=) 
saman við handlinum við æðudúni móti endanum av 17. 
øld. Úr týskum er orðið komið til danskt ederdun, eder* 
fugl, og haðani til norskt bókmál ederdun, ederfugl, og 
svenskt ejder. Tað núverandi eingilska orðið eider=, sum í 
18. øld avloysti edder=, er eftir BRADLEY Í Oxford English 
Dictionary (1893) komið úr svenskum, gjøgnum umset* 
ingina 1780 av íslandsbrøvunum hjá svenskaranum U N O 
VON T R O I L (1777); men tann eingilski umsetarin hevur 
ikki funnið orðið eider=bird í tí svensku útgávuni, tí hon 
hevur áderfoglen og áderfoglen; hann hevur tað helst frá 
tí týsku útgávuni 1779, sum eitur Eidervogel. 

Ur svenskum skuldi eíder 'æða' eisini vera komið inn í 
franskt gjøgnum handilin við æðudúni og varð nýtt har 
fyrstu ferð í 1771, eftir W A R T B U R G (1934). Eitt eldri franskt 
orð edre, sum er funnið í tekstum frá 1260, 1393 og 16. 

i) Sbr. Finn Salomonsen (1958, bls. 52). 
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øld, hevur í fronskum einki samband við tað seinri eider. 
Heldur ikki edredon 'æðudún', sum hevur verið nýtt síðan 
1700, sýnist at hava samband við eider í fronskum. Her 
aftaná tala vit bert um tað franska orðið eider. 

Æðan varð lýst fyrstu ferð í 1655 av O L E W O R M , sum 
fyrstu ferð nevndi navnið eider. Tað er frá honum, allir 
seinri fuglafrøðingar hava navnið eider, t. d. W I L L U G H B Y 
(1676), SIBBALD (1684), RAY (1713), KLEIN (1750), sum 
allir skrivaðu á latíni, og franskmennirnir DAUBENTON Í 
Encyclopedie (V 1755), BRISSON (1760), BUFFON (1783), 
sum skrivaðu á fronskum. Satt er tað, at eider er eitt av 
teim svensku nøvnunum, Brisson og Buffon nevna eftir 
LINNE (1746), men tað er eingin ivi í, at teir ikki nýta 
orðið tí Linne hevur tað, og heldur ikki tí týskt hevur 
Eyder=Ente (eftir ANDERSON 1750), men tí Worm og seinri 
fuglafrøðingar eftir W o r m hava tað. Sum íslendskt navn á 
fuglinum kenna teir ikki eider, men t. d. aeder=fugl, adar, 
aedder, edder=fugl, (BUFFON 1783). 

Kemur tað núverandi franska orðið eider frá hesi vísinda* 
ligu tradisjón, sum kemur frá Worm, ella frá einari handils* 
tradisjón, sum ikki hevur samband við hina? 

Tað er neyvan nøkur grund til at halda at ein sovorðin 
handilstradisjón hevur verið til. í tí fronsku handilsorða* 
bókini eftir SAVARY (1726) stendur um »Ederdon, ou Edre* 
don«, at tað kemur úr norðurlondum, serliga úr Lapplandi, 
og at tað er dúnið av einum slag av falki! Handilsmenní 
inir høvdu brúk fyri vørunavninum, edredon, teir høvdu 
ongan áhuga fyri fuglinum. 

Og sjálvt um handilsmenn hava ført fuglanavnið við sær 
til Fraklands, er tað eingin grund til at halda, tað er hetta, 
og ikki nýtslan í fuglafrøði, ið hevut' gjørt at tað vanliga 
franska navnið á æðuni er eider. Tað rímiligasta er at tað 
franska eider er komið gjøgnum fuglafrøði frá Worm. 

Hvaðan hevur Worm (1655) tað? Hann skrivar sjálvur 
bls. 302: »Anatis feræ genus quoddam ex Insulis Fero« 
ensibus ad me delatum Eider vocant, quo nomine Latini 
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appellitent ignoro, Anatem Plumis Mollissimis vocare lubet.« 
'Eitt slag av villdunnu, sum eg havi fingið úr Føroyum, 
kalla tey Eider; hvussu tað eitur á latíni veit eg ikki, men 
tað kann kallast Anas Plumis Mollissimis (dunna við ógvu* 
liga mjúkum dúni). ' Og aftur bls. 310: ?>Anatis feræ genus 
ex Insulis Feroensibus ad me delatum, quod nullibi adeo 
frequens ac in Septentrione Eider, quo nomine Latinis 
vocetur ignoro, cum dubitem an ab ullo sit descriptum, 
Anatem Plumis Mollissimis vocare lubet.« Hetta stykkið er 
málsliga skeivt, helst vantar »vocant« eftir »Eider«, og tað 
merkir so: 'Eitt slag av villdunnu, sum eg havi fingið úr 
Føroyum, og sum ongastaðni er eins vanligt og har norð* 
uri, kalla tey Eider; hvussu tað eitur á latíni veit eg ikki, 
tí eg ivist í um nakar hevur greitt frá hesum slagnum, men 
tað kann kallast A. P. M.' 

Hóast tað ikki stendur heilt klárt, hava allir teir, sum 
seinri taka upp eftir Worm, skilt tað soleiðis, at hann hevur 
fingið ikki bert fuglin, men eisini navnið úr Føroyum. Tað 
er eisini rímiligast at hugsa sær, at tað navnið sum varð sent 
niður saman við fuglinum, var eider, bæði tí Worm einki 
annað navn nevnir, og tí LUCAS DEBES (1673), ið ikki tekur 
fuglanøvn frá Worm (sbr. Ildbrimet Worm, men Imbrim 
Debes), hevur formin Eider1), bæði sum eintal og fleirtal. 

Worm plagdi at fáa ymisk føroysk ting sendandi frá 
gomlu næmingum sínum, Suðurstreymoyarprestunum H A N S 
RASMUSSEN (d. 1651) og LUCAS DEBES (frá 1651). Brøvini 
teirra millum vórðu prentað í 1751, men tíverri er tað 
brævið, sum hevur innihildið navnið eider, ikki har ímill* 
um. Høvdu vit havt tað brævið, høvdu vit kanska vitað 
hvaðan Rasmussen ella Debes hava orðið, tí tað kann ikki 
skiljast sum føroyskt orð. Sjálvt um vit rokna við, at broyt* 
ingin frá tí gomlu bendingini við =r í hvørfalli í eintali er 

') Eftir Debes stendur Eider hjá Bartholin (1673) og í tí fronsku 
umsetingíni eftir hesum (1757). Men Anderson (1747/50) nevndi ikki 
tað føroyska navnið, og hóast Linne (1746) nevndi tað eftir Bartholin, 
fekk hetta ongan týdning. 
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hend aftan á 1670 ( T A R N O V I U S 1660—69 hevur Æder sum 
eintal1). kann ei neyvan vera føroyskt, sum hevur æ > æa 
(uttan fyri Suðuroyarmál), t. d. Eáva hjá SVABO (1781—82). 
Tað er helst komið úr íslendskum onkursvegna. Men hetta 
forðar sjálvsagt ikki fyri at Rasmussen ella Debes hava sent 
orðið t i lWorm. 

Tað er møguligt, at Worm eisini hevur tað aðrastaðni frá. 
Hansara frásøgn tykist at vísa, at hann veit æðan ertil eisini í 
øðrum norðurlondum enn í Føroyum. Kanska hevur tann mað* 
urin, ið hevur sagt honum frá hesum, eisini nýtt orðið eider. 

Hetta vita vit ikki. Víst er bara, at orðið frá Worm er 
komið inn í fuglafrøðina, og haðan inn í franskt. 

Tað er ilt at siga, hvussu sambandið er millum eider hjá 
Worm, í fuglafrøðini og í fronskum, og eider= í týskum, 
hálendskum og kanska eingilskum. 

Ein grindahvalur eitur á fronskum, umframt epaulard á 
tete ronde 'bóghvítuhvalur við rundum høvdi', eisini globi* 
cephale grinde. Hetta navnið er væl nýggjari enn imbrim 
og eider; LESSON (1828), sum innførdi globicephale ('hin 
rundhøvduti ') sum slektarnavn, hevði conducteur ('leiðarin') 
sum slagnavn á grindahvalinum. Um tað er komið bein<= 
leiðis úr føroyskum, ella um tað er lánt úr einum máli, ið 
hevur lánt tað úr føroyskum, tori eg ikki at siga. 

Onnur orð sýnist franskt ikki at hava fingið úr Føroyum. 
Tvey fuglanøvn eru Iánt til onnur ikki*norrøn mál, men 
ikki til franskt. Orðið sula 'súla' varð síðan HØJER*CLUSIUS 
(1605) nýtt í latíni (nú Morus bassanus), men á fronskum 
eitur súlan fou 'býttlingur'. Orðið skua 'skú(g)vur' er lánt 
úr føroyskum gjøgnum HØJER*CLUSIUS til eingilskt og eisini 
til latín, har sum tað verður nýtt sum slagnavn (Stercorarius 
skua, men eisini Sfercorarius catarractes); á fronskum eitur 
skúgvurin sfercoraire catarracte, eldri eisini labbe. 

l) Sbr. Hamre í Tarnovius»útgávuni, bls. 98. 
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R E S U M E 

Mots francais empruntes au feróien. 

Originaire de DEBES (1673), le mot á'imbrim (plongeon imbrin) a 
suivi deux cours differents. Par la traduction francaíse (1757) du resume 
latin de DEBES fait par BARTHOLIN (1673), il a passe dans les 
dictionnaires d'histoire naturelle de M.D.L.C.D.B. (1759) et de VAL-
M O N T D E B O M A R E (1764) et dans l'Encyclopedie (1765). Par 
l 'Histoire naturelle des pays nordiques d ' A N D E R S O N (trad. fran^. 
1750), il a passe dans les ornithologies de BRISSON (1760) et de 
BUFFON (1781), á la suite desquels d'autres zoologistes l 'emploient. 
Le nom latin de l'espece, immer, a ete emprunte au norvegien par 
B R O N N I C H E (1764). 

Le mot francais á'eider n'est pas venu du suedois par la voie du 
commerce d'edredon. II a ete emprunte á la litterature ornithologique, 
oú l'a introduit OLE WORM (1655). Sa source — ou du moins une de 
ses sources — est un des pasteurs de Tórshavn, H A N S RASMUSSEN 
(mort en 1651) ou LUCAS DEBES (á partir de 1651); mais la diph-
tongue ei'-, qui ne s'explique pas comme feroienne, ne peut etre qu 'une 
graphie pour \'x islandais. II est difficile de determiner la nature des 
rapports entre l'eider de RASMUSSEN/DEBES, de WORM et du 
francais d 'une part, et celui de l'allemand, du neerlandais et peut-etre 
de l'anglais de l'autre. 

Le mot francais de grinde, dans globicephale grinde, est originaire du 
feroien, mais il a peut-etre ete emprunte á une autre langue, qui, elle, 
l'a emprunte au feroien. 
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